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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit korperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/A Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Karperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den gilltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen
aus dem Leitungsnefz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funkfion
beeintrachtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Brause fihren,
fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
HeiPwassertemperatur: max. /0°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C/ 4 min
/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
\4{ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

\! Badewanne freistehend mit AuBenverkleidung.

Qﬁ JUSTIERUNG [siche Seite I3

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern
ist eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

MASSE (siche Seite B
DURCHFLUSSDIAGRAMM (siche Seite I

® Handbrause
@ Wanneneinlauf

REINIGUNG [siche Seite E)
WARTUNG (siehe Seite m)

NS
&
\

Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepruft
werden (mindestens einmal j&hrlich).

SERVICETEILE (siehe Seite B
SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten)

VERLANGERUNG (60 mm #97686000 siche Seite EJ)
VERLANGERUNG [60 mm #10981000 siehe Seite I3
BEDIENUNG (siehe Seite @

PRUFZEICHEN [siche Seite J)

A/ &

MONTAGE |voir pages [

FR

ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Il estinterdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer 'hygiéne corporelle.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps [telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas éfre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/ Le joint & filire fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations ¢ la suite de 'usage de la pomme de douche sans joint-tamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 7/0°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Désinfection thermique:
/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

1 2 Baignoire autonome avec tablier lesion.
o

Qﬁ ETALONNAGE |voir pages [

@)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un
blocage de I'eau chaude n'est pas recommandable.

DIMENSIONS (voir pages B
DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages EQ

® Douchette
@ Bec déverseur

NETTOYAGE |voir pages Bl

ENTRETIEN (voir pages EJ)

Les clapets anti-refour doivent éfre examinés régulierement conformément &
la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

PIECES DETACHEES (voir pages EJ)
ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)

% JEU DE RALLONGE (60 mm #97686000 voir pages EJ)
JEU DE RALLONGE (60 mm #10981000 voir pages E3)
INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages [

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages EJ)

-
)
|

MONTAGE (voir pages )



ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

/\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION

/ Prior fo installation, inspect the product for fransport damages. After it has been

INSTRUCTIONS

installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee claims.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C/ 4 min
/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
« Do not use silicone confaining acefic acid!

Freestanding tub with outside covering.

ADJUSTMENT (see page [J)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

DIMENSIONS (see page EJ)

FLOW DIAGRAM |[see page EQ

® Hand shower
@ Bath Spout

CLEANING [see page El

MAINTENANCE (see page A

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

SPARE PARTS (see page BJ)
SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)

EXTENSION (60 mm #97686000 see page E3)
EXTENSION (60 mm #10981000 see page BJ)
OPERATION (see page @A)

TEST CERTIFICATE (see page EJ)

ASSEMBLY (vedipagg. [ \3:

03 T

AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profettivi.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone softo |'effetto di droghe o alcolici.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il

PER

trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazioni
dell’acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa. Tali
impurita possono infatti causare difefti e/o danneggiare parti della doccia; in
questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica: max. 70°C/ 4 min
/ Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabilel

DESCRIZIONE SIMBOLO

«’ Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

L

.
]
|

Autoportante con rivestimento esterno.

TARATURA (vedipagg. @@

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non &
consigliabile.

[% INGOMBRI (vedipagg. EQ)
DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. B
® Doccetta

® Bocca di erogazione

PULITURA |[vedipagg. Bl

MANUTENZIONE (vedipagg. B3

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da

EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. B3
ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)

3
&

PROLUNGA (60 mm #97686000 vedi pagg. B3
PROLUNGA (60 mm #10981000 vedi pagg. EJ)
PROCEDURA (vedipagg. A

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. B

-
)
|

MONTAGGIO (vedipagg. [ \3:
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/A Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

/A El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

/A Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el pafs
respectivo.

/ Lajunta de filiracién que se suministra con la ducha mural evita que las particulas
de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiliraciones de suciedad deterioran el
funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el interior de la
misma que no estan cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 7/0°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccién térmica:
/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
\4{ No utilizar silicona que contiene acido acéticol

7%

1

\l De pie con revestimiento exterior.

AJUSTE [ver pagina Q)

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores
continuos no es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.
DIMENSIONES (ver pagina B

DIAGRAMA DE CIRCULACION (verpagina B

® Teleducha
@ Cafio de badera

@ LIMPIAR (ver pagina Bl

\ MANTENIMIENTO |ver pagina EJ)

Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

%@ REPUESTOS [verpagina B

OPCIONAL (noincluido en el suministro)

% PROLONGACION (60 mm #97686000 ver pagina B3

% PROLONGACION (60 mm #10981000 ver péagina BJ)
MANEJO (ver pagina @@

m MARCA DE VERIFICACION (ver pagina EJ)

Sy

MONTAJE (zieblz. =

NL

AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moef voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte

handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/  De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichilijnen moeten nageleefd
worden.

/ Het bij de hoofddouche verpakie zeefie moet worden ingebouwd om vuil vit de
waterleiding te weren. Vuil vit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Geftest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C/ 4 min
/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING
M Gebruik geen zuurhoudende siliconel

|
7

Vrijstaand badkuip met buitenmantel.

INSTELLEN (zie blz. )

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is
een warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

MATEN (zie blz. EQ)

DOORSTROOMDIAGRAM |(zie blz. B
® Handdouche
@ Baduitloop

REINIGEN (zie blz. E)
ONDERHOUD (zeblz.

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funkfioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

SERVICE ONDERDELEN (Zieb\z.m'
TOEBEHOREN (behoort niet tot het leveringspakket)

VERLENGSTUK (60 mm #97686000 zie blz. B3
VERLENGSTUK (60 mm #10981000 zie blz. EJ)

BEDIENING |zieblz. [
m KEURMERK |[zie blz. )

S

MONTAGE (zieblz. <=



ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.

A\ Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjaevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undgé snavs fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pa bruserens funktion og/eller
fare til beskadigelser p& handbruserens funktionsdele.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. /0°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

max. 70°C/4 min

Termisk desinfektion:
/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
SYMBOLBESKRIVELSE
\4{ Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

\! Fritstéende badekar, med udvendig bekleedning.

7%

1

FORINDSTILLING (ses. @

Indstilling of varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstremnings-
vandvarmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

MALENE (ses EQ)

GENNEMSTRIMNINGSDIAGRAM [ses. EJ

® Handbruser
@ Kartud

RENGORING (ses. Bl
SERVICE (ses. B}

NS
&
\

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éaret).

RESERVEDELE [ses EJ
SPECIALTILBEH @R [ikke med ileveringsomfang)

FORLANGERSAT (60 mm #97686000 se s. 4
FORLANGERSAT (60 mm #10981000 se s. EJ)
BRUGSANVISNING ses [

GODKENDELSE (ses. B3

a®/p &

MONTERING [ver pagina B

05 PT

AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais nGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM
Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
fransporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
/O filiro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e residuos
rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a

nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI|
Temperafura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccao térmica: max. 70°C/ 4 min
/ Funcdo anti-retorno e anti-vécuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para dgua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

«’ Né&o utilizar silicone que contenha dcido acéticol

"
73

Banheira de pé com revestimento externo.

AFINACAO |(ver pagina [

Ajuste do limitador de ¢dgua quente. Em combinacao com um esquentador,
ndo é recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua quente.

MEDIDAS |ver pagina EJ)
FLUXOGRAMA |ver pagina B

® Chuveiro de méo

® Entrada de banheira
LIMPEZA |ver pagina El)

MANUTENCAO (ver pagina B

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano.

PECAS DE SUBSTITUICAO (verpdagina B3
ACESSORIOS ESPECIAIS

(n&o incluido no volume de fornecimento)

CRESCENTE (60 mm #97686000 ver pagina EJ)
CRESCENTE (60 mm #10981000 ver pagina B3|
FUNCIONAMENTO |(ver pagina [

MARCA DE CONTROLO (ver pagina B3

-
)
|

MONTAGEM (ver pagina [
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtose
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywac jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowad
osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/ Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zosta¢ zainstalowane, aby zatrzyma¢
zanieczyszczenia z instalacji. Przedostajgce sie zanieczyszczenia mogg mie¢
ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqgcee: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min
/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU
\4{ Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!
\! Wolno stojgca wanna z obudowa.

USTAWIANIE [patrz strona ()

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika temperatury
wody w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

WYMIARY (patrz strona )

SCHEMAT PRZEPtYWU (patrz sirona B
® Prysznic reczny
@ Wylewka wannowa

CZYSZCZENIE (patrz sirona B

KONSERWACJA (patrz strona BJ)

Zgodnie z normg EN 8006-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ konfrolowane
(przynajmniej raz w roku).

CZESCI SERWISOWE |patrz strona EJ)
WYPOSAZENIE SPECJALNE [Nie jest czesciq dostawy)

PRZEDtUZKA [60 mm #97686000 patrz strona B3

=~

OBStUGA (patrz sirona [

m ZNAK JAKOSCI (pairz sirona EY)

PRZEDLUZKA (60 mm #10981000 patrz strona B3

S

MONTAZ (vizstrana DS

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdéninam je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi
p Y Y yslovym p
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za teelem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi ¢astmi t&la (napt.
o¢ima). Je nutné dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany 2adné skody zpdsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovdény, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plamné v dané zemi.
Do pifvodu musi byt zabudovéno se sprchou dodévané sitko, aby zachycovalo
ne&istoty vyplavené z vodovodnf sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takio vzniké skody se
nevziahuje zdaruka firmy Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. 7/0°C
Doporucend teplota horké vody: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Tepelnd desinfekce:

/ Vlastn jisténi proti zp&tnému nasati.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.
POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

"
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Volné stojici vana s vn&jsim oblozenim.

NASTAVENT [vizstrana [)

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojent s pritokovym ohfivagem se
pouziti uzavéru teplé vody nedoporuéuje.

ROZMIRY [viz strana EQ)

DIAGRAM PRUTOKU |vizstrana B
@ Ruéni sprcha
@ Vanovy viok

CISTENT |(viz strana m)

UDRZBA [vizstrana B

U zp&tnych ventild se musf podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

SERVISNI DILY [|viz strana BJ)
ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI (neni soucasti dodavky)

PRODLOUZENT [60 mm #97686000 viz strana E3)
PRODLOUZENT (60 mm #10981000 viz strana BJ)
OVLADANI (vistrcmoE)

ZKUSEBNT ZNACKA [vizstrana BJ)

MONTAZ [viz strana m)



ABEZPECNOSTNE POKYNY

/A Pri monta2i musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Produkt nesmt bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmt pouzivaf ani osoby, kioré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnt hygienu.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6éa sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o¢i).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu ¢&elu sa musi namontovaf

samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, kforé st prave teraz platné v
krajinéch.

/Do privodu musf byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo
negistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty méZou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spasobit' jej poskodenie. Na takio vzniknuté skody sa
nevzt'chuje zdruka firmy Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 7/0°C

65°C
max. 70°C/4 min

Doporucend teplota teplej vody:
Termicka dezinfekcia:

/ Vlastna poistka proti spatnému nasativ.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!
POPIS SYMBOLOV

\4{ Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil
\l Volne stojaca vafia s vonkajsim opléstenim.
NASTAVENIE (vid strana [J)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojent s prietokovymi ohrievagmi sa
neodporiéa pouzitie obmedzovaéa teplej vody.

ROZMERY (vid strana B

DIAGRAM PRIETOKU [vid strana B

@ Ruénd sprcha
@ Vaiovy viok

CISTENIE (vid strana mi
UDRZBA (vid strana m]

NS
&
\

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz ro&ne).

SERVISNE DIELY (vid strana B}
ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (nieje sucasfou dodavky)

PREDLZENIE (60 mm #97686000 vid strana B
PREDLZENIE (60 mm #10981000 vid sirana )
OBSLUHA (vid stranc @@

OSVEDCENIE O SKUSKE [vid strana EJ)

a®/p &

MONTAZ (vid strana m)
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AYKA3ZAHWMG NO TEXHMKE BE3ZONACHOCTMU

A Bo BOEeMA MOHTCXA cnefyer Hanete nepyaTki 8o n3bexanue npuemneHms n
nopesos.

A ﬂeTM, a TaKkxe B3pOCJ’II:Ie C q)Mf!VI‘-IeCKMMVI, yMCTBeHHb\MM M/I/U'Il/l CeHCOthIMVI
HENOCTATKAMM NOMXKHbI NONBE3OBATLCH M3AENMEM TONLKO NOL MPUCMOTPOM. 3cmpemcl-
€TC4 NONb30BATLCH M3AENINMEM B COCTOAHMM ANKOTONLHOTO MMM HAPKOTUYECKOTo

OnbaHEeHM.

A Vispenve pa3spelwaercs MCnonb3oBATL TONBKO B TMTMEHNYECKMX Lenax: Angd npuHaT1g
BAHHbI M TUYHOM TUTUEHSI.

A He ﬂOﬂyCKOl;lTe nonanaHng CTpym Bonbl 13 pOS6pbl3WIBGTeﬂﬂ HA 4yBCTBUTENbHbIE
4yacim Tena [HoanMep, HQ FﬂO}O), PG36pb|3WIBGTeﬂb crnenyet yCTaHABIMBATE HA
OOCTATOYHOM PACCTOgHMK OT Tena.

A Vispenve 3anpeuaercd MCnonb3osATh B KAYECTBE PYKOATKM. CJ'IeJZl\/eT YCTAHABNMBATH
CﬂeLLMOJ'IbH\/IO pyKOSITKy.

I\ nonroro knana. [epen ycTaHOBKOM cMecHTens HEOOXOMMMO PeryaMpOBOYHbIMM
KPAHAMK BbIDOBHATE ABNEHME XOHO,D,HOIZ n fOpSMel;I BOObI MPU MOMOLLM BEHTMNEN
perynupyoLmnx NoAayy soMbl B KBAPTHPY.

YKAZAHWMG MO MOHTAXY

/ TNepen MOHTAXOM CneanyeT NPpOBEPUTs MIAENME HA NPENMET MOBPEXAEHUI NPK
nepesoske. [locne MOHTAXa NpeTeH3MM O BO3MELLEHMM yllepOa 3a noBpexaeHuns
npu Nepesoske MK NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTEN HE NPUHMMAIOTCS.

/" Tpy©sl 1 apMATYPa QONKHbI ObiTh YCTAHOBEHbI, MPOMbITb M MPOBEPEHbI B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLMMM HOPMAMMU.

/ Heobxonnmo cobnoaats TpeboBAHMS NO MOHTAXY, NENCTBYIOLWME B COOTBETCTBYIO-
LMX CTPAHAX.

/ [Ins npenoteopatlerms NonanaHMs YacTuL rps3v M3 BOAONPOBOAHOM CETM
HeO6XOJ:lMMO YCTAHOBUTL qJMﬂpr, ﬂpMﬂOfOeMbll}\ K PyYHOMY Oyuwy. L'{C]CTI/ILH:.I rpasu
MOTYT HAPYIWMUTL OTAEMbHbIE GYHKLMM W/MNM NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO BYHKLMO-
HanbHbIX neTanei pyuroro aywa, Hansgrohe He Hecer otsercteeHHoCTs 30
noppexmneHnsa scneacisme OTCyTCTBmg q)MJ'H:TpO.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Paboyee naenenme: He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa

1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

He bonee. 70°C/ 4 mun

Pekomennyemoe pabouee nasnenue:
Hasnennu:

Temneparypa ropsyei Bofbl:
Pekomennyemas Temn. rop. somsi:
Tepmuyeckas nesmHdekums:

/ yKOMMNEKTOBAH KIANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI
/ W3nenue npeaHasHAYEHO UCKMIOUMTENLHO ANd MUTLEBOM BOMbI!
OMMCAHME CMMBOJNTOB

« He npumeHsitTe CUNMKOH, COAEPXALLMM YKCYCHYIO KMCNOTY.

\I OtnensHO CTOAWAS BAHHA C BHEWHEM OBWMBKOM.
.
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1
Perynuposka orpanmnymtens ropayeit Boabl. B couetaHm ¢ npoToUHbIMM

NOOTOHKA [em crp. @)

Harpesarenimm He pEKOMEHYEeTCs MCNONb30OBATHL 6ﬂOKMpOBKy BOObI.

PASMEPH [em. crp. D)

CXEMA MOTOKA (em. crp. Q4
® Pyyroit ayw
@ Bonosabop

OYMCTKA [em cro. B

TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHUME (cm,crp,ﬂ)

%
3aWmMTa 06PATHOTO TOKA AOMXHA PErySPHO NPOBEPITLCS (MUHMMYM ORMH

pas e roa) no cranaapty EN 806-5 vnu & cooTserctsmm ¢ HOUMOHAbHbIMM

N perMoHAnbHbIMM HOPDMATHUBAMMK
KOMMMNEKT [em cro. B3
CMNEUMATNBHBIE NPUHAONEXHOCTM

(He BknioyeHO B 06BeM nocTaskul)

°@p

YOMUMHEHME (60 um #97686000 cm. crp. EJ)

~
o
)

M 3HAK TEXHMUYECKOTO KOHTPOMY (em crp. B3

=

YONUHEHWE (60 mm #10981000 cm. crp. B

SKCNAYATAUMY (em. crp. )

MOHTA X (katso sivu ()

FI

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttad suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kaytiaa suihkujdriestelmad.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valtettava.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kédensija.

A\ Suuret paine-erot kylméa- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on farkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahivkkaset
voivat hairité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa
t&ste aiheutuneista vahingoista.

TEKNISET TIEDOT

Kayttspaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Kuuman veden lampéatila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampadesinfektio: maks. 70°C/ 4 min
/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

£

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
Vapaasti seisova kylpyamme ulkopuolisella verhouksella.

SAATO |(katso sivu E)

Lampatilan rajoittimen sadtaminen. Emme suosittele kayttamaan lampétilan
rajoifinta vedenlammittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessé.

MITAT (katso sivu B}

VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu B

@ Kasisuihku

® Vedentulo ammeeseen

PUHDISTUS [katso sivu El])
HUOLTO (katso sivu m)

L
W
N
AL

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja
kansallisten maaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessal.

VARAOSAT (katso sivu m)
ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)

‘e

o
3

M KOESTUSMERKKI [kmsosivum]

PIDENNYS (60 mm #97686000 katso sivu m]
PIDENNYS (60 mm #10981000 katso sivu m]

KAYTTO (katso sivu [

ASENNUS (katso sivu )



ASAKERHETSANVISNINGAR

/A Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskador.

/A Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Produkten féar bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kansliga kroppsdelar (t. ex. 6gonen. Det maste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

/\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag maste monteras.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste
utjdmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Silpackningen som félier med duschen méste monteras fér att undvika att smuts fréin
ledningsnétet trénger in. Smuts som spolas in kan paverka funktionerna och/eller

leda fill skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénsdger sig allt ansvar fér
skador som kan harledas till detta.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa

Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. /0°C

Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/ 4 min
/ Sjalvsparr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING
\4{ Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

\! Fristdende badkar med front.

Qﬁ JUSTERING (se sidan [

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare
rekommenderas inte en varmvattenspérr.

MATTEN (se sidan EQ))

FLODESSCHEMA (sesidan B
® Handdusch
@ Badkarskran

@ RENGORING (sesidan B

\ SKOTSEL (se sidan B

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestasmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per é&r).

RESERVDELAR (sesidan B3
SPECIALTILLBEHOR [medfslier e leveransen)

FORLANGNING (60 mm #97686000 se sidan E3)
FORLANGNING (60 mm #10981000 se sidan )
HANTERING [se sidan [[J)
TESTSIGILL (sesidan EJ

a®/p &

MONTERING (2. psl )
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir {arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/A Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir dvarai palaikyti.

/A Bitina vengti duso vandens sroves kontakto su jautriomis kiino vietomis [pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/\ Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

/N Turi bt islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojan¢iy direktyvy del jrengimo.

/ Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéije, privalo buti jstatytas, kad bity apsaugo-
ta nuo iSorés nedvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalumui ir
[arbal sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe""
atsakomybés neprisiima.

TECHNINIAI

Darbinis slegis:

DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSl)
ne daugiau kaip 70°C

65°C

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slégis:

Karto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voZtuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
SIMBOLIO APRASYMAS

«’ Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!
Atskira vonia su dangéiu.

REGULIAVIMAS (zrpsl @

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais $ildytuvais nerekomenduoja-
ma naudoti kar$to vandens blokavimo jtaisy.

ISMATAVIMAL [z psl. B

7

PRALAIDUMO DIAGRAMA (zrpsl. EQ
® Ranky dusas

@ Vonios jeiga

VALYMAS (2 psl. Bl

TECHNINIS APTARNAVIMAS (ir.psl.m)

/'

Atbulinio voZztuvo apsauga privalo buti fikrinama reguliariai [maziausiai kartq
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines arba
regionines normas.

ATSARGINES DALYS (ir,ps\,m)
SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)

ILGIKLIS (60 mm #97686000 zr. psl. EJ)
ILGIKLIS (60 mm #10981000 zr. ps.. B3
EKSPLOATACIJA [z ps. O)

BANDYMO PAZYMA (zr psl. B}

AR/ 8

MONTAVIMAS [z psl. A
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Dijeca, kao i tjelesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utiecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.
A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. ogima).
Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavitine. Za eventualna o$te¢enja uzrokovana prljavitinom proizvoda¢
Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporu&eni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vruée vode: flak 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

tlak 70°C/ 4 min

Termicka dezinfekcija:
/ Funkcije samo-¢is¢enja
/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!
OPIS SIMBOLA
« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

\! Kada je slobodna sa vanjskim oblogom.

73
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REGULACIJA [pogledajstranicu [)

Namiestanie limitera tople vode. U kombinaciji s proto&nim bojlerima nije
preporugliiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.
MJERE (pogledai stranicu E))

DIJAGRAM PROTOKA (pogledajstranicu EQ

@ Ruenitud
@ Ispust u kadu

CISCENJE (pogledajstranicu E)
ODRZAVANIJE (pogledajsiranicu BJ)

G
&l
\

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanije jednom
godidnje).

REZERVNI DJELOVI [pogledai stranicu BJ)

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)

PRODULJENJE (60 mm #97686000 pogledaij stranicu B3
PRODULJENJE (60 mm #10981000 pogledai stranicu BJ)
UPOTREBA (pogledajsiranicu [@)

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu B3

a®/p &

SASTAVLJANIJE (bakiniz sayfa [J)

TR

AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6. gozler) 6nlenmelidir.
Puskirtuct ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.
Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.
El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
éniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonu-
nu sekfeleyebilir veveya dusun fonksiyon parcalari izerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI|
Sicak su sicaklig: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

azami /0°C/ 4 dak

Termik dezenfeksiyon:
/ Geri emme &nleyici
/ Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
SIMGE ACIKLAMASI
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

"

Dis kaplamali bosta duran kivet.

AYARLAMA (bakiniz sayfa BJ

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin strekli isiticiyla
kullaniimasi tavsiye edilmez.

OLCULERI [bakiniz sayfa EQ)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B
® Eldusu
@ Kuvet su girisi
@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa ElJ)
\ BAKIM (bakiniz sayfa E)
EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa EJ)
OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)

UZATMA (60 mm #97686000 bakiniz sayfa B3
UZATMA (60 mm #10981000 bakiniz sayfa B
KULLANIMI (bakiniz sayfa B3

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa B3

a®/p §

MONTAJI (bakiniz sayfa [J)



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Evitafi contactul jetului de ap& cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinei
dusul la o distan}& corespunzdtoare de corp.

A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea

unui méner corespunzdtor.

A\ Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupd
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafé.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spé&late si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementarile referitoare la instalare valabile in fara respectivd.

/" Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capatul de dus de mand pentru
evitarea pdtrunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritgtile patrunse
pot influenta funcfionarea aparatului sisau provoca deteriorarea capétului de dus.
Garanfia nu acoperd aceste daune.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 70°C
65°C
max. 70°C/ 4 min

Temperatura apei calde:
Temperatura recomandatd a apei calde:
Dezinfecfie termicd:

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

\Q Cadg de baie cu suport si panou.

Q‘g REGLARE (vezipag. 4

N Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se recomandd folosirea unui limitator
de apd caldd in combinalie cu un boiler instant.

DIMENSIUNI (vezipag. EQ)

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. B4

® Dus de mang
@ Gurd de admisiune

CURATARE (vezi pag. B}

INTRETINERE (vezi pag. B}

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-
le nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

PIESE DE SCHIMB |vezipag. &)
ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)

PRELUNGITOR (60 mm #97686000 vezi pag. B3
PRELUNGITOR (60 mm #10981000 vezi pag. )
UTILIZARE (vezi pag. A

M CERTIFICAT DE TESTARE |vezipag. B3

MONTARE (B Serisa )

AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAX

A\ Ta va amodlyeTe rpaupatiopols katd T ouvappoldynon mpémel va Gopdte yavTia.

A\ Taidid i evihikeg pe peiopéveg cwpaTikég, SiavonTikég kal/f) aioOnTrpleg avemdpkeleg
Sev emiTpémeral va xpnoipotmololy 1o mpoidv xwplg emtipnon. Atopa und v
ETTPEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWV OEV EMITPETETAl VA XPNOIHOTIOIOUY Of kapia
TEPITITWON TO TIPOTOV.

A\ To mpoidy emtpémetal va xpnoiponoleital pbvo oav pico Aoutpol, uyievig kai
xabapiopol Tou cwparog.

A\ H emadr Séopng vepol Tou vioug pe euaioBnTeg meployég Tou cwpartog (my. pdria)
mpémel va amodelyeral. AiaTnpeiTe emapkr amOOTACH AVAPEST OTO VTOUG KAl TO
owpa.

A\ To mpoidy Sev emtpémeral va ypnoipotoleital oav AaPh otipiéne. fa tov okomd
autd mpémer va tomoetnOel exwpioth AaPh ompiéng.

A O1 Siadopig g meong peradl g ouvdeong kplou kai Leatou vepol Ba mpémel va
avriotaBpiovral.

OAHTIEZ YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpwv 1t ouvappohdynon mptmer va eéetaotel 1o mPoidy yia {npitg peradopds. Merd
v eykataotaon Sev avayvepilovial {nuieg amd ) petadopd iy emdaveiakig
{npite.

/O owhijveg kai n pmarapla mpémel va ronoBetnBouly clpdwva pe Ta 1oxbovia
npotuna, va 1eBoly umd micon kai va Sokipactolyv.

/ ©a mptmel va Typolvral ol 0dnyieg eykardotaong mou 1oxlouv ot kabe kpdTog.
Mptme va eykataotael To maptpBuopa Gpidrpou mou cuvodelel Tov katalovioThpa
kaTd TéTol0 TPOTO, WOTe va anodelyovTal pUTol Tou TTpoépyovTal anod To SikTUO
U6peuong. O pumor and 1o SikTuo Udpeuong propoly va emnpedcouy apvaTika kal/
1 va mpo&eviicouv {npia oTa AeIToupyika THAPATA Tou KaTalovioThea (vioug).
Ttroiou eldoug Lnpieg Sev kahimrovtar amd v eyyunon Hansgrohe.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aerroupyia meong: twg 1 MPa
2UvIoTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
MMieon ehéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia LeoTol vepol: twg 70°C
Suviotopevn Beppokpacia Leotol vepou: 65°C

Oeppikn amoAlpavon: twg 70°C/ 4 min
/ NepihapPavel BaBida aviemotpodr.

/ To mpoidv txer oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

NEPITPAOH YMBOAQN

£

Mnv xpnotpormoieite oihikdvn mou mepiéxel 0&ikd oéul
Mraviépa ehelOepng TomoBétnong pe e€wtepikn emévéuon.

PYOMISH [Br Zerisa @)

PUBpIon Tou Socoperpnt LeaTou vepou. Aev cuviotarar n Sidtaén dpayig
LeoTol vepoU ot ouvduaopd pe Taxubeppooidwva.

AIASTASELS (BA Serisa ED)

AIATPAMMA POHS (B Serisa B
® Karaloviothpag xeipodg
@ Eioobog vepou om pmavitpa

KAOAPITMOY (Br Serisa B

SYNTHPHSH (BA Serisa B

L
W
&
AL

O1 BaBideg avremoTpodrig mpemer va eAéyxovTal TakTikd wg TPog Tn
Aeitoupyia Toug, cupdwva pe 1o mpoturo EN 806-5, oe oxéon pe Toug
IoyUovTeG eBVIKoUG f) ToTIKOUG kavoveg (To eAdyioTo pia dopd 1o xpdvo | .

ANTAAAAKTIKA (BA Zerisa B
EIAIKA AZEZOYAP (8ev mepihapPdveral otov mapadotio eéomhiopd)

SOAHNAZ EMNIMHKYNZIZHE (60 mm #97686000 PBA. 2eAida

% |

SOAHNAZ ENIMHKYNZHZY (60 mm #10981000 BA. Zehida

(% ]
XEIPIZMOZ (BA 2erisa @)

HMA EAETXOY (BA.EEM&GB]

|

SYNAPMOAOTHSH (BA Senisa )

=
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢nimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ I1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

/\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rogaja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ Filter, ki je priloZzen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas&itimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovaria.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min
/ Zakeita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA
\4{ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

\T; Kopalna kad prostostoje¢a z zunanjo oblogo.

Qﬁ JUSTIRANJE [glejie siran )

o
7

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s preto&nimi grelniki
uporaba zapore tople vode ni priporogljiva.

% MERE (glejie stran EQ))

; DIAGRAM PRETOKA (glejte siran B
® Roena prha
@ Viok v kad

CISCENJE (glejte stran B

&

g\ VZDRZEVANIJE (glejte stran E)

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

REZERVNI DELI (glejte stran B
POSEBEN PRIBOR [Nivkljugeno

PODALJSEK (60 mm #97686000 glejte stran I
PODALJSEK (60 mm #10981000 glejte stran E3)
UPRAVLJANIJE [glejte stran )

M PRESKUSNI ZNAK (glejte stran J)

MONTAZA Wik

ET

AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [6ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi
dusiststeemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad
isikud ei fohi dugisusteemi kasutada.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on vaga eriney, tuleb need tasakaalusta-
da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lghtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

Kaitsmaks dugsi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dugiga kaasasolev
mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funkisioneerimist kahjustada jaAai rikkuda dusi
defaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t6&réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfekisioon: maks. 70°C/ 4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!
SUMBOLITE KIRJELDUS

M Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

eraldi asetsev valivoodriga vann.
REGULEERIMINE (viIkE

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
blokeeringu soovitatav.

MOOTUDE (viikED

LABIVOOLUDIAGRAMM (viIkEQ

@ Kéasiduss

@ Vanni kraan

PUHASTAMINE (vilkEl

HoolDUS (viIkED

Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

VARUOSAD (vilkEQ
SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis|

PIKENDUS (60 mm #97686000 vt Ik BJ)
PIKENDUS (60 mm#10981000 vt |k EJ)
KASUTAMINE (vilk )

KONTROLLSERTIFIKAAT (vrlkm)
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PAIGALDAMINE (vilk



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

A\ Bemi, ka ar pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst lietot So produkiu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dusas sistemu.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

A\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tie3a kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un
kermeni.

A\ So produkiu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevizku

roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

/ Jaiemonté dusas komplekia esosais filtrs, lai novérstu nefirumu iepldganu no tdens
vada. leskalotie netirumi var traucét duas funkciju un/vai arf izraisit rokas du3as
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa

Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta odens temperatira: maks. 70°C

leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min
/ Drosibas varsts

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur efikskabil

\l Brivi stavo3a vanna ar poneli.
.

QE IEREGULESANA (skat. lpp.

Karsta odens ierobezotaja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav
ieteicams izmantot tdens blokétaju.

[““M\ IZMERUS (skat. Ipp. Q)

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. lop. EJ
@ Rokas dusa
@ Vannas tekne

@ TTIRTSANA (skat. Ipp. Bl
\ APKOPE (skat lop. B

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar

nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).
Og, . REZERVES DALAS [skat lpp. )
© SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)
PAGARINAJUMS (60 mm #97686000 skat. lpop. BJ)
PAGARINAJUMS (60 mm #10981000 skat. lpp. E)
LIETOSANA (skat. lop. )

PARBAUDES ZIME (skat. Ipp. EJ)
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MONTAZA (vidisiranu B

ASIGURNOSNE NAPOMENE

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. o&imal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora

postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$te¢en pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna odtecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaze za instalacije.

/ Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tusem, &ime sprecavate ulazak
prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
ostecenja delova tusa. Za eventualna ostecenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa

Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5MPa

Probni prifisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: maks. 70°C

Preporugena temperatura vruée vode: 65°C

Termi¢ka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

/ Zatita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA
M Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

|
7
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Samostoje¢a kada sa spoljainom oblogom.

PODESAVANIJE (vidistranu @)
Podesavanje ograni¢ivaca tople vode. U kombinaciji sa proto&nim bojlerima
ne preporuéuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

M ERE (vidi stranu )

DIJAGRAM PROTOKA |vidi stranu g
® Rucni tug
@ Dotok kade

CISCENJE (vidistranu m)

ODRZAVANIJE (vidistranu E)

/9

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godinije).

REZERVNI DELOVI (vidi sfranum)

POSEBAN PRIBOR (Nijesadrzano uisporuci)

PRODUZETAK (60 mm #97686000 vidi stranu m)
PRODUZETAK (60 mm #]OQ8]OOOvidisironum)
RUKOVANIJE (vidistranu [

ISPITNT ZNAK (vidistranu E3)

a®/p §

MONTAZA (vidistranu
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ASIKKERHETSHENVISNINGER
/A Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.

/\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

/ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/eller
kan medfere skader pa h&nddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe péatar seg inget
ansvar for skader som resulteres av dette.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min
/ Egensikker mot tilbakeflyt

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE
\4{ lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

\T; Badekar med frittstéende ytrepanel.

JUSTERING (sesid )
@ se side [

75|

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstramnings-
varmere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

MAL (seside B

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (sesidem
@ Handdusj
@ Innlep badekar

RENGJDRING [seside B

VEDLIKEHOLD (seside EJ

Funksjonen fil returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

SERVICEDELER (seside BJ)
EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)

FORLENGELSE (60 mm #97686000 se side EJ)
FORLENGELSE (60 mm #10981000 se side EJ)
BETJENING (seside [

PROVEMERKE (seside EJ)

MONTASJE (suxre crp. )

=
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AYKAZAHWMG 3A BESONACHOCT

A ﬂpM MOHTAXA TpﬂéBG 0a Ce HOCAHT pbKaABMLUM, 30 AA Ce m3bernat HAPQAHABAHMA
nopann NpuUTMCKaHe Uik Nop43saHe.

A\ He e nossoneno aeua, Kakto u BB3PACTHU C GUBUYECKM, YMCTBEHM U/ 1Nk
CEH3OPHM OTPAHMYEHMS 0O M3NON3BAT NPOAYKTA He3 Hansop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HO CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTPEOUM ankoxon nnm
apora.

A MNossonero e usnonssareTo Ha npoayKTa CAMO 30 KbNAHE, XUTMEeHA 1 LUenn Ha
NO4YMCTBAHE HA TANOTO.

/\ Tps6ea 00 ce M363rBQ KOHTAKTA HA CTPYMTE HO PA3NPLCKBATENS C UyBCTBMTENHM
4acTu Ha TanoTo (Hanp. ounte). Mexay pasnpbcksarens v 1anoto Tpabea Aa ce
CNA3BQ OCTATHYHO PAICTOSHME.

/\ TlponykTsT He 61Ba Ad Ce M3NON3BA KATO APBXKA. Tp6BA AA C& MOHTMPA OTAENHA
,Elp'b)KKO,

/\ Tonemute pasvKM B HONSTOHETO MEXMY M3BOAMTE 30 CTYNEHATA M TONNATA BOAT
TP96BA A Ce M3IPABHSBAT.

YKAZAHNA 3A MOHTAX

/ Mpeaun moHTaxa NpoaykTsT TPS6Ba AA ce Nposepw 3a Tpancnopthn wetun. Cnen
MOHTQXQ HE Ce NPM3HABAT TPAHCMOPTHM MM NOBLPXHOCTHM WETU.

/ Tpwbonposoante 1 ApmMaTypata TpI6BA AA CE€ MOHTUPAT, MDOMMAT U NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMAHWUTE HOPMM.

/ Tps68a na 610AT CNA3BAHM BANMAHMTE B CLOTBETHMTE CTPAHKM NPEANUCAHMS 30
MHCTANUPAHe.

/ OnakoBAHOTO 30€[HO C PA3NPBLCKBATENS YNNbTHEHME C Uenka Tpsbea aa ce
MOHTMPQ, 30 4a Ce u3berHe HATPYNBAHE HA 30MBPCIBAHMS OT BOAOMNPOBOAHATA
mpexa. HatpynsaHeTo Ha 30MbPCIBAHMS MOXE 0O HAPYWM GYHKUMSTA Winu oa
noBene 10 yBPEXAaHWs Ha GyHKUMOHANHWTE YacTu Ha pasnpscksarens, Hansgrohe
HE HOCK OTTOBOPHOCT 3Q MONYUYUIUTE CE NO TO3M HAUMH LWETH.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrawe: makc. 1 MlMa
MNpenopbumntenHo pabotHo Hansrawe: 0,1-0,5Mla
Kontponno nansrane: 1,6 Mlla

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara BoAa: make. /0°C
lpenopbuntenta TemnepaTypa HA ropewara Boaa: 65°C

Tepmuuna nesmHdekums: makc. 70°C/ 4 mun
/ CamosauwmteH Npotis 06PATHO M3TUYAHE

/ TpoaykTst e paspaboteH camo 3a nuteinHa soaal

OMMCAHME HA CMMBONMTE

« He usnonssamre cUnuKoH, CbAbPXAL OLETHA KucenwmHal

W

CBo60AHO CTOAWLAO BAHA C BBHIWHA OBWMBKA.

IOCTUPAHE (emxte crp. @)

Hactpotika Ha orpanmumrens 3a Tonnara sona. By Bpb3ka ¢ npotoukm
HarpesaTenu He ce NpenopsYsa BNOKMPOBKA 30 TONNATA BOAA

PABMEPU (suxre crp. B

OWVATPAMA HA NMOTOKA (suxre crp. B
@ Pwuen pasnpseksarten
@ Bxon 3a saHa

NOYUMCTBAHE (suxre crp. El)

NOOOPBXKA (emxrecrp. A

Cermacto EN 806-5 dyHkumnoHmnpaHeTo Ha nprcnocobnexmsta 3a
NpenoTBpaTiBare Ha 06PATHMS NOTOK TPIOBA PEAOBHO 4G CE NPOBEPIBA B
CHOTBETCTBME C HOUMOHONHUTE UNK PETMOHAHN M3MCKBAHUS (TOHE BEHBX
FOAMLWHO).

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. BJ)
CNEUMANHUM NPUHAONEXHOCTM

[He ce cvavpxa B 0obema Ha nocTaekal

% YOBNXMUTEDN (60 mm #97686000 euxre crp. B3

3
)
i

MOHTAX (suxre crp. A

‘e

YOBNXUMTEN (60 mm #10981000 euxre crp. )
OBCNYXBAHE (euxre cro. [J)

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. EJ)

=



AUDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

A\ Femijgt dhe & rriturit me aftési 16 kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produkfin pa gené nén mbikéqyrie. Personat gé jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produkfin.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem qéllimet e banjave, t& higjiengs dhe t& larjes s&
trupit.

I\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit (p.sh. me syt&) duhet qé t&
shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet q& t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése. Duhet t& montohet njé dorezé
mbaijtése e vecanté

A\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& uijit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe 1& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

/  Sita q& i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pérdorur pér t& evituar thithjen e
papastértive nga rrieti i ujésjellésit. Ndotjet mund t& démiojné pjesé funksionale 1&
spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né kéte
ményré.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/4 min
/ Siguresa kundér rrjedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT
J{ Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid acetik.

\! Vaské qé& géndron e pavarur, e veshur nga jashté.
gﬁ JUSTIMI [shih fagen )

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me njé bojler ujit nuk
éshté i rekomanduar.

PERMASAT (shih fagen EQ)

DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shihfagen EJ
@ Spérkatésja e dorés
@ Vrima pér mbushjen e vaskés

PASTRIMI (shih fagen B

g\ MIREMBAJTJA (shih fagen E)

Penguesit e rrjedhjes n& drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht n&
bazé t& normave EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale (s&
paku njé heré né vit).

PJESET E SERVISIT (shihfagen EJ)
PAJISJE TE POSACME [nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

% ZGJATES (60 mm #97686000 shih fagen )

‘@q

% ZGJATES (60 mm #10981000 shih fagen B3
PERDORIMI (shihfagen EJ

m SHENJA E KONTROLLIT (shih fagen EJ)

MONTIMI (shih fagen [J)
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ Aterméket csak furdéshez, mosakodashoz, és egészségigyi tisztélkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozst.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kiilsn kapaszkodot kell
felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozstti nagy nyomdaskilonbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétomitést be kell szerelni a vizhalézatbdl
szarmazé szennyezédések kikiszobolésére. A bedramld szennyezddések
akadalyozhatigk és/vagy teliesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az ezekbsl
adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa

Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C/ 4 perc

/ Visszafolyas gatléval
/A terméket kizarolag ivovizhez terveztékl
SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!
\! Szabadon &llé kad kilss burkolattal.

BEALLITAS (lasd a oldalon E)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegitoknél meleg viz
korlatozé hasznélata nem ajanlott.

MERETET (lésd a oldalon B

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon B
® Kézi zuhany
@ Kadbevezetés

@ TISZTITAS (\dsdooldo\onm)
\ KARBANTARTAS (lasd a oldalon EJ)

A visszafolyasgailok mikedése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, o
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

TARTOZEKOK (lasd aoldalon EJ)
EGYEB TARTOZEK |aszdllitasi egység nem tartalmazza)

HOSSZABBITAS (60 mm #97686000 lasd a oldalon EJ)
HOSSZABBITAS (60 mm #10981000 lasd a oldalon BJ)

HASZNALAT (lésd aoldalon [@)

200 &

/A csaptelepeken dtfolyt viz hémérséklete fogyasztdsra szant viz esetében
a 65°C-ot nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti oz
emberi fogyasztésra [pl. ivés és fézés céligbsl) szant viz minéségromls-
sat.

SZERELES (l6sd o oldalon ) \3:

/ Beilizemelés és izemszinetek utan szigortan be kell tartani a hasznalati
Gtmutatéban lefrtakat. Beizemeléskor a csaptelepet at kell &bliteni,
legaldabb 2 percig tarténs hideg- és melegvizes folyatdst javaslunk.
Minimum 1 napos izemszinet utan fogyaszids elétt a csaptelepben
stagnalé hideg- illetve melegviz fogyasztésa nem javasolt, a csaptelep-
ben stagnalé vizet ki kell engedni, legalébb 2 perces folyatds javasolt. A
kifolyatas soran nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhasznal-
ni nem szabad.

/ Tekintettel arra, hogy a forré viz fémolds képessége a hideg vizénél
nagyobb, emiaft f6zés ivés céligbol az OKI a hideg viz hasznalatat
javasolja.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni, illetve
fertétleniteni. A csaptelepek tisztitasa, fertétlenitése sordn kizarélag olyan
vegyszer alkalmazhats, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormdanyren-
delet, illetve a 38/2003. (VII.7) ESzCsM-FVM-KWWM egyittes rendelet-
ben lefrtaknak.

/A perlator miksdési elvébél adodéan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expozicié szemponfjabdl fokozott kockazatot jelent. Ezért
alkalmazdsa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg
ellaté szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy
hasznalati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2015 (X1.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

M VIZSGAJEL [lasd aoldalon EJ)
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36°C \
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43°C |\ 55°C

50°C

S\/\/ 3 mm

(5 Nm)

avoiktd/ odpreti/ avage/ atvért/ otvoriti/ dpne / otsapsne /hape / &/ Fa <

e

kalt/froid/ cold/freddo/frio / koud/koldt/fria/zimna/  warm/ chaud/hot/ caldo/ caliente / warm/varmt/
studend/ studend/ ¥ /xonoanas/hideg/ kylma /kallt/ quente/ ciepta/tepld/tepla/#/ropsuas/meleg/
saltas/Hladno/soguk/rece/kpto/mrzlo/kilm/auksts/  lammin/varmt/karstas/Vruéa voda/sicak/ cald / {eotd /
hladno/kaldt/ crynewo /i fiohté /2 )/ A Te L toplo/kuum /karsts /topla/varm/tonno /i ngrohté /

oAlu/SRDN

4

ffnen/ ouvert/ open/aperto/ abierto / open/ abne/ abrir/ otworzyé / otevit/ otvorif / FF / otkpeits / nyitas / avaaminen / dppna/ atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide /

¥

(

schlieBen/fermé/ close/ chiudere/ cerrar/sluiten/lukke /
fechar/zamknq¢/ zavtit/ uzavrief / 3 /3akpsits /
bezdrds/ sulkeminen/sténga/uzdaryti/ Zatvaranje /
kapatmak/inchide /kAeiotd / zapreti/ sulgege / aizvért/
zatvori/lukke /3atsapane /mbylle /@) /B 5
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/ Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

/ Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
/ Cleaning recommendation/Warranty / Contact

/ Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

/ Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ Contacto
/ Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact

/ Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt

/ Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto

/ Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
/ Doporugenf k &isténi/ Zaruka /Kontakt

/ Odpori&ania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

/ TR /B / Bl

/ Pekomennaumm no ouncrtke/Tapantus/ Kortaksl

/ Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

/ Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto

/ Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/ Garancija/Kontakt

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

RO / Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
EL / ZUotaon kabapiopol/ Eyylnon/emadn

SL / Priporogilo za ¢iscenje / Garancija/Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

LV / Tir3anas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

SR

/ Preporuke za ¢iséenje/ Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

B G / lNpenoptska 3a nouncrsane/ fapanums /Koxtakt
S Q / Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt
KO/ AMAA ABA Y/ FARZ/ A=

AR/ Jladl / (A 51 sasatdl LY ) lecall / Cadatil) Cilya 6

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

1P/ BFANDHE/MRIEICDOWT / TEIRE

ww.axor-design.com/
cleaning-recommendation

ww.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com
cleaning-recommendation

NS
. Y

www.axor-design.com
cleaning-recommendation

AN
S,
R
RS

max. 10 min
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AXOR Starck
T10455XXX / 104 56XXX

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 =Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic
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AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraBe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com
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